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今年8月，奥地利维也纳美泉宫动物园的大熊猫“阳
阳”诞下了一对龙凤胎。在为雌性熊猫宝宝起名“福
凤”后，该动物园通过公开征名和民众投票，为雄性大
熊猫幼崽取名“福伴”，意思是“幸福快乐的陪伴”，表
达了当地民众的美好祝愿，也标明了熊猫宝宝的身份。

外国人学习中文时，往往也需要一个中文名字来帮
助他们融入到汉语环境之中。笔者通过与一些老师和外
国汉语学习者的交流，发现要起一个地道的中文名并不
容易，需要深入地了解中文和中国文化。

我想有个中文名字

不论是在工作学习中，还是日常交流中，我们都需
要使用名字。初到中国时，一些外国朋友就因为没有中
文名字而苦恼。

维卡是一名来自俄罗斯的留学生，现在中国人民大
学新闻学院攻读硕士学位。她在俄罗斯学习中文时，老
师帮助她将俄语名字 Viktoria 翻译成了中文名字“维
卡”。从俄罗斯的中文课堂到现在来到中国留学，她一直
使用“维卡”这个名字。“但来到中国以后，我发现订酒
店、网上购物的时候都需要姓名信息，在这些情况下，
如果没有一个中国式的名字有点麻烦。”维卡说，“所以
我很想给自己取一个听上去和中国人一样的名字，那样
在中国生活就更方便了。”

据2015年浙江师范大学对在校留学生中文名字的统
计，有34%的留学生和维卡一样使用中文译名。与中文姓
名相比，译名可以降低对汉语的陌生感。但译名缺乏文
化内涵，不够中国化，某些场合下使用也不够便捷，所
以中文译名有时不能有效满足留学生们取个地道中文名
字的愿望。

自己取名问题多

有了对中文名字的需要，有些外国朋友会自己取中
文名字。在南开大学的留学生中，对中国文化比较了解
的泰国留学生为自己取名“林如意”，俄罗斯女生取名
“冷若秋”，她们的名字既好听，又表现出对中国的了解。

但因为对中国人取名的习惯和中国文化不够熟悉，
他们自己取名时往往会出现一些问题。

四川师范大学文学院苗笑武老师发现，外国人取中
文名字的时候，可能会出现盲目的现象。有的外国朋友
取中文名字的时候可能只是因为某些偶然因素，比如看
见某些中文名词产生一时的兴趣，便借用过来，并没有
深入了解文字的真正含义。有的外国朋友的中文名字的
意义可能流于表面化，过于简单。另外，中文里面的同
音字、同音词非常多，外国朋友由于对这方面的语言现
象了解不够深入，可能在取名字的时候，会无意中让自
己的中文名字跟一些贬义词或特殊意义的词汇出现同音
“撞词”现象，从而闹出笑话。

钱德勒?万斯来自美国，他已经在中国上海工作6年
了。他的中文名字叫万正豪。刚到中国时，为了能更好
地融入中国朋友的圈子，他很想给自己取一个中国名
字。来中国之前，他就很喜欢李小龙的武打电影，所以
他想取名李小龙，以表现自己对中国的了解和对中国功
夫的喜爱。“我第一次跟朋友说我要叫李小龙的时候，他
们都笑了。他们说，在中国和名人重名是很奇怪的，但
当时我的中文课上的同学都觉得叫李小龙没问题。我觉
得我们还是不了解中国人的取名习惯。”

名字背后是文化

中文积累不足、缺乏文化理解等原因，造成了外国
汉语学习者取中文名字时的困难。对外汉语教师在教学

过程中会帮他们改名、取名。这不仅是为了给外国汉语
学习者起好名字，还是为了帮助他们了解中国的姓名文
化。

万正豪的名字就是请中文老师帮忙取的。他说：“我
告诉老师我喜欢李小龙，老师说李小龙正直、有男子汉
气概，中文里的‘正’‘豪’是这个意思，所以叫我‘正
豪’。她还建议我姓‘万’，因为它和我的姓‘万斯’发
音很像。”老师还告诉万正豪一个帮外国人取中文名字的
网站，只要使用者输入母语姓名和出生年月，再选取一
种想要的寓意，就可以得到一个相应的中文名字。万正
豪使用后才知道中国人的名字都表达了一些美好的意
思，名字中的每个字都有一定的意义。“我的老师还告诉
我，中国人取名时要注意很多问题，比如名字的发音和
声调，声调上扬的名字听起来会更响亮。而且我听说，
好的名字还会给人带来好运。”万正豪说。

在南开大学汉语言文化学院，老师和中国学生也都
会积极帮助留学生取名，并且十分注重名字携带的文化
含义。对外汉语专业硕士生张慧子告诉笔者：“我们帮留
学生取名时会先问他们对中国有哪些了解，选一些跟他
们兴趣有关的字。取名时还考虑他们的性格特点，或者
找一些典型的、有文化意义的汉字。主要目的是取一个
很有中国特点的名字，拉近他们与中国的距离。”名字取
好后，老师和中国同学还会热心地向留学生解释名字的
意思，帮助他们理解中国人对名字的重视。

名字，组合了不同汉字的语音、字形和语义。取一
个中文名字，既是学习汉语的需要，又能帮助外国汉语
学习者深入地学习汉字，理解中华文化。苗笑武老师指
出：“中文名字可以帮助外国汉语学习者建立起汉语学习
的身份，有助于强化汉语学习意识。同时，也会让学习
者感受到汉语学习的趣味，激发更浓厚的学习兴趣。取
中文名字的过程，还会促使学习者进一步去挖掘汉字的
内涵和中华文化传统，有助于他们去探索和学到更多的
汉语知识。”

你的中文名字叫什么？
马思琦
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有位从事国际汉语教育

的老师曾跟我说，她教中文零

起点的来华留学生时，第一节

课往往是给每个学生取中文

名字。一般是根据学生的外文
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要想起个既有中国文化内涵、
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写的中文名字并不容易，有时还真费脑筋。

不少外国汉语学习者反映，有了中文名字

后，感觉离中国近了，甚至举手投足间都带着

几分中国味。这应该是名字与文化之间暗含的

联系使然吧。

中国人的名字蕴含和反映着中国文化，如

寓意、辈分、忌讳、时代特征等，有乳名、昵

称、绰号之分，古人还有字、号之分。孩子的

名字往往是家中长辈所起，寄托着长辈对晚辈

的期望和祝福。大多数海外华裔子弟既有外文

名字，也有中文名字。在学中文时，不妨问问

家长，自己的中文名字是什么寓意，为什么给

自己起这个名字。知道了自己中文名字的寓

意，也顺带了解了中国文化。
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约30年前，我随着中国改革开放后第一波
自费留学浪潮来到日本，在东京开始了追梦的
留学生活。与现在的自费留学生相比，当年自
费留学生的生活十分艰苦，以至于被人称为
“洋插队”。

但既然出来了，就不能辜负江东父老的期
望。抱着这样的信念，我开始了家—学校—打
工店“三点一线”的生活，日复一日，努力地
学习、顽强地生活。在异国他乡，最难熬的就是
想家。当年的通讯技术远不如今天这么发达便
利，经过一段时间的努力，终于攒够了钱，装上了
一部电话。记得第一次与家人通话时，还未接通，
我已是泪流满面。先听到的是爸爸的胶东话，接
着是妈妈的沈阳话，之后是姐姐的普通话。对我
来说，这3种话都是乡音，是再亲切不过的乡音。
从此，乡音做伴，一路前行。

毕业后，我考入一家中日合作公司，公司
的一半职员是从北京聘用的。工作虽然辛苦，
但下班后常和同事相聚畅叙，吟诗K歌。那是
90年代初期，在日华人还很少。在异国他乡，
每天能听到乡音，每天能说着乡音，真的是太
奢侈了。可是天有不测风云，公司终于没有抵
过整个日本经济的泡沫崩盘，倒闭了，聘用的
职工全回了北京。我不得不又踏上了寻找工作

的路。
这次我瞄准了一家世界500强的企业，应

聘时一路过关斩将闯到了最后一道关口——面
试。那天，我心里非常紧张。面对6位考官，
大脑飞速运转着。对答了几个日语问题之后，
错觉般地听到了纯正的普通话问话：“如果工作
需要经常出差，而且有时会连续一两个星期，
你可以做到吗？”愣了瞬间，如梦初醒，这是乡
音呀，的确是乡音！紧张的情绪立刻缓解下
来，感觉整个考场的气氛都变得温暖了。

如愿进入公司后才知道，那位讲普通话的
考官正是我所在部门的部长，他毕业于神户外
国语大学中文系，是个中国通。后来一次聊天
时他告诉我，在竞职者中，我的学历是最低
的，笔试成绩也不是最好的。之所以最终被录
用，一是我日语的敬语掌握得非常好，二是我
的汉语普通话讲得非常纯正。当时公司正在全
方位地开发中国市场，需要我的语言特
长。感谢我可爱的乡音，在异国帮我获
得了立足之地。

进入公司后发现，这里中文专业毕
业或学过中文的日本职员竟有百人之
多。我常常被他们夸奖发音好听，还说
我说的中文特别好懂。每当这时，心里
美美的。感谢我可爱的乡音。

如今我已经是公司的一名老员工
了，参与过的日中国家及省市级的友好
交流和投资项目已经记不清了。但20
多年前的一件小事，我却记忆犹新。那
天已经到了下班时间，公司总部突然来
电话，问我能不能听懂山东话。得知我
能听懂后，指示我连夜从东京赶赴名古

屋。到后我才知道，有烟台的客户来访，由于
他们的胶东口音太重，公司配备的年轻翻译基
本听不懂他们说话，洽谈遇到了困难。第二
天，我见到了客户，开口就用胶东话问好，客
户们惊讶而激动，几乎热泪盈眶。洽谈的结果
不说大家也猜到了，双方满意，合作开始。每
当想念已在天堂的爸爸时，也常会想起这件小
事。爸爸15岁离开家乡，为了新中国的建立而
随部队南征北战，但乡音始终未改。从小听着
爸爸浓重的胶东方言，使我对胶东话无师自
通。想不到的是，多年后，在远离祖国的日
本，竟然见到了胶东老乡，用胶东话协助了工
作。我仿佛看到天堂的爸爸在对我微笑。

我曾为梦远走，尚不知自己会成为一个永
远的异乡人。他乡的游子，走得越远，乡音越
浓，走得越远，乡音越难以忘怀。因为乡音是
血脉，连着亲情，连着故乡。 （寄自日本）

乡音做伴 一路前行
王建森

日前，在由中国翻译协会、北京第二外国语学院共同主办的“永旺杯”
第九届多语种口译大赛上，北京语言大学高级翻译学院法国学生李飞斩获法
语交替传译冠军。李飞不仅精通法语，汉语水平也达到了相当高的程度，因
而才能在比赛中胜出。这么高的汉语水平，他是如何达到的呢？

李飞从少年时起就对汉语产生了浓厚的兴趣。上世纪八九十年代，李飞
的父母曾经多次到过中国。在父母的描述中，中国是一个遥远、神秘而美好
的国家。他因此许下愿望，期待有一天能亲自看看中国、到中国生活。2007
年，还是一名高中生的他选修了汉语课，一年后被选派到中国交流。那是他
第一次踏上中国的土地，下了飞机就直接坐上火车来到了北京延庆区，进入
那里的一所普通中学学习，住在当地的一个中国家庭里。交流结束回到法国
后，他发现自己对中国的生活十分难忘、恋恋不舍。于是，高中毕业后，他
申请到北京语言大学读书。在这里，他用了3年多的时间就获得了学士学位，
现在正在高级翻译学院攻读硕士学位。

李飞用“挑战自己”来概括他学汉语的经历。“在我们法国人看来，汉语是世
界上最难的语言。”李飞说，“我当初选择学习汉语，就是为了挑战自己。”初学
时，李飞觉得最难的是声调和汉字。为了更好地掌握这些，他沿袭了一位汉语老
师的教法，用4种颜色来标记汉语的“四声”，在颜色和声调之间巧妙地建立起记
忆上的联系：记住了颜色，就能牢牢记住对应的声调，发音时就能更加准确。而
汉字对李飞这样的西方人来说则是一种非常神秘的“图案”，是他们特别神往和
喜爱的文字。一学到新的字词，李飞就会拿起笔在本子上写很多遍，直到掌握为
止。“外国人要想学好汉语，除了运用好的学习方法，最重要的就是勤奋。汉语太
复杂了，必须用功才行。”他如是总结自己的学习经验。

为了把学到的汉语应用到生活和工作中，李飞选择了口译专业。“相比于

中国同学，我做口译的弱项是汉语，所以我必须更努力，这样才能完成翻译
人员‘沟通世界’的使命。”在不算短的学汉语的时间内，李飞始终保持着勤
奋的学习态度，现在，他的汉语水平已经超过了大多数外国汉语学习者，但
他却说：“汉语的博大精深让我学会了谦逊。汉语就像一座高山，就算学到90
岁，我也不敢说自己已经登上了峰顶。”

对于这次比赛获奖，李飞也特别谦虚：“高翻学院的刘和平教授和我的口
译老师王茜能把法语交传组唯一的一个选派名额交给我，让我代表学校参加
全国性的大赛，是她们对我的信任，我特别荣幸。赛前，老师们还付出了很
多精力辅导我，我很感谢她们。”除了想要报答老师，他也想在大赛中证明和
提高自己的口译能力。

其实，在这次比赛之前，李飞已经参与过多次中法之间高级别会议的口
译工作。在工作中，他必须打起一百分的精神：会前，要查阅大量的资料、
扩充知识面；会中，要时刻注意用词的准确性和信息的完整性；会后，还要
不断总结经验教训。然而，面对这种紧张、刺激的工作，他却充满自豪感和
成就感，他说：“翻译是一个以沟通和交流为主的服务性很强的职业。我的工
作有利于中国和法国，乃至中国和世界上其他使用法语的国家之间的交流，
促进国家间的合作，化解一些纷争和矛盾。我很享受它带来的挑战，因为它
让我觉得自己活得很有意义。”

如今，即将毕业的李飞最大的愿望就是继续在中国从事翻译工作，通过
翻译为“沟通世界”做出自己的贡献。

学 汉 语 挑战自己
做 翻 译 沟通世界

凌 石

日前，意大利罗马大学孔
子学院下设的乌尔比诺大学孔
子课堂举办“开放日”活动。

乌尔比诺大学中文专业的
学生现场展示了汉字书写。中
文老师现场为前来参与活动者
取中文名字，得到中文名字的
人开心不已。此外，活动现场
还有中国知识竞赛、用筷子夹
意大利面比赛等游戏项目，富
有趣味性的游戏使得参与者们
热情高涨。

本次孔子课堂开放日受到
了乌尔比诺大学师生和当地民
众的广泛关注，不少人积极参
与中华文化的体验活动，并表
示出对孔子课堂学习的浓厚兴
趣。

图为一个获得中文名字的

活动参与者。
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本文作者在樱花树下

中文取名网站截图


